Flood Myths


 seq NL1 \r 0 \h The Flood Story from the Sumerian King List
 
When kingship was lowered from heaven, kingship was (first) in Eridu. (In) Eridu, A-lulim (became) king and ruled 28,800 years. Alalgar ruled 36,000 years. Two kings (thus) ruled it for 64,800 years.

I drop (the topic) Eridu (because) its kingship was brought to Bad-tibira. (In) Bad-tibira, En-men-lu-Anna ruled 28,800 years; the god Dumu-zi, a shepherd, ruled 36,000 years. Three kings (thus) ruled it for 108,000 years.

I drop (the topic) Bad-tibira (because) its kingship was brought to Larak. (In) Larak, En-sipa-zi-Anna ruled 28,800 years. One king (thus) ruled it for 28,800 years.

I drop (the topic) Larak (because) its kingship was brought to Sippar. (In) Sippar, En-men-dur-Anna became king and ruled 21,000 years. One king (thus) ruled it for 21,000 years.

I drop (the topic) Sippar (because) its kingship was brought to Shuruppak. (In) Shuruppak, Ubar-Tutu became king and ruled 18,600 years. One king (thus) ruled it for 18,600 years.

These are five cities, eight kings ruled them for 241,000 years. (Then) the Flood swept over (the earth).

After the Flood had swept over (the earth) (and) when kingship was lowered (again) from heaven, kingship was (first) in Kish. In Kish, Gal ... jur became king and ruled 1,200 years-(original) destroyed! legible (only) to heavenly Nidaba (the goddess of writing)-ruled 960 years. [Pala-kinatim ruled 900 years; Nangish-lishma ruled ... Yearl: Bah[i]na ruled ... years; BU.AN, [ .. j . [uml ruled [8140 ye[ars]; Kalibum ruled 960 years; Qalumum ruled 840 years; Zuqaqip ruled 900 years; Atab ruled 600 years; [Mashda, son] of Atab ruled 840 years; Arwi’um, son of Mashda, ruled 720 years; Etana, a shepherd, he who ascended to heaven (and) who consolidated all countries, became king and ruled 1,560 (var.: 1,500) years; Balih, son of Etana, ruled 400 (var.: 410) years; En-me-nunna ruled 660 years; Melam-Kishi, son of En-me-nunna ruled 900 years; Bar-sal-nunna, son of En-me-nunna, ruled 1,200 years; Samug, son of Bar-sal-nunna, ruled 140 years; Tizkar, son of Samug, ruled 305 years; Ilku’ ruled 900 years; Ilta-sadum ruled 1,200 years; En-men-barage-si, he who carried away as spoil the “weapon” of Elam, became king and ruled 900 years; Aka, son of En-men-barage-si, ruled 629 years. Twenty-three kings (thus) ruled it for 24,510 years, 3 months, and 31/2 days.

 seq NL1 \r 0 \h The Flood Story from the Myth of Atrahasis III
 
Atrahasis made his voice heard

And spoke to his master,

‘Indicate to me the meaning of the dream,

[                ] let me find out its portent(?)’ 

Enki made his voice heard

And spoke to his servant, 

‘You say, “I should find out in bed(?).”

Make sure you attend to the message I shall tell you!

Wall, listen constantly to me!

Reed hut, make sure you attend to all my words!

Dismantle the house, build a boat, 

Reject possessions, and save living things.

The boat that you build

[                ]

[                ]

Roof it like the Apsu

So that the Sun cannot see inside it!

Make upper decks and lower decks.

The tackle must be very strong,

The bitumen strong, to give strength.

I shall make rain fall on you here, 

A wealth of birds, a hamper (?) of fish.’

He opened the sand clock and filled it,

He told him the sand (needed) for the Flood was

Seven nights’ worth.

Atrahasis received the message.

He gathered the elders at his door.

Atrahasis made his voice heard

And spoke to the elders,

‘My god is out of favour with your god.

Enki and [Ellil (?)] have become angry with each other.

They have driven me out of [my house].

Since I always stand in awe of Enki,

He told (me) of this matter.

I can no longer stay in [                ]

I cannot set my foot on Ellil’s territory (again).

[I must go down to the Apsu and stay] with (my) god (?).

This is what he told me.’

(gap of 4 or 5 lines to end of column)

(gap of about 9 lines)

The elders [                ]

The carpenter [brought his axe,]

The reed worker [brought his stone,]

[A child brought] bitumen.

The poor [fetched what was needed.]

(9 lines very damaged)

Everything there was [                ]

Everything there was [                ]

Pure ones [                ]

Fat ones [                ]

He selected [and put on board.]

[The birds] that fly in the sky,

Cattle [of Shak]kan,

Wild animals (?) [                ] of open country,

[               he] put on board

[               ] ...

He invited his people [                ]

[               ] to a feast.

[               ]he put his family on board.

They were eating, they were drinking.

But he went in and out,

Could not stay still or rest on his haunches,

His heart was breaking and he was vomiting bile.

The face of the weather changed.

Adad bellowed from the clouds.

When (?) he (Atrahasis) heard his noise,

Bitumen was brought and he sealed his door.

While he was closing up his door

Adad kept bellowing from the clouds.

The winds were raging even as he went up

(And) cut through the rope, he released the boat.

(6 lines missing at beginning of column)

Anu was tearing at the sky with his talons,

[                ] the land,

He broke [ ]

[               ] the Flood [came out (?).]

The kaso(ˇ,s)üú-weapon went against the people like an army.

No one could see anyone else,

They could not be recognized in the catastrophe.

The Flood roared like a bull,

Like a wild ass screaming the winds [howled]

The darkness was total, there was no sun.

like white sheep.

of the Flood.

the noise of the Flood.

Anu (?)] went berserk,

The gods (?)] ... his sons ... before him

As for Nintu the Great Mistress,

Her lips became encrusted with rime.

The great gods, the Anunna,

Stayed parched and famished.

The goddess watched and wept,

Midwife of the gods, wise Mami:

‘Let daylight (?) ...

Let it return and ...

However could I, in the assembly of gods,

Have ordered such destruction with them?

Ellil was strong enough (?) to give a wicked order.

Like Tiruru he ought to have cancelled that wicked order!

I heard their cry levelled at me,

Against myself, against my person.

Beyond my control (?) my offspring have become like white sheep.

As for me, how am I to live (?) in a house of bereavement?

My noise has turned to silence.

Could I go away, up to the sky

And live as in a cloister (?)?

What was Anu’s intention as decision-maker?

It was his command that the gods his sons obeyed,

He who did not deliberate, but sent the Flood,

He who gathered the people to catastrophe

(3 lines missing at beginning of column)

Nintu was wailing

‘Would a true father (?) have given birth to the [rolling (?)] sea

(So that) they could clog the river like dragonflies?

They are washed up (?) like a raft on [a bank (?)],

They are washed up like a raft on a bank in open country!

I have seen, and wept over them!

Shall I (ever) finish weeping for them?”

She wept, she gave vent to her feelings,

Nintu wept and fuelled her passions.

The gods wept with her for the country.

She was sated with grief, she longed for beer (in vain).

Where she sat weeping, (there the great gods) sat too,

But, like sheep, could only fill their windpipes (with bleating).

Thirsty as they were, their lips

Discharged only the rime of famine.

For seven days and seven nights

The torrent, storm and flood came on.

(gap of about 58 lines)

He put down

Provided food

The gods smelt the fragrance, gathered like flies over the offering. When they had eaten the offering, Nintu got up and blamed them all, ‘Whatever came over Anu who makes the decisions? Did Ellil (dare to) come for the smoke offering? (Those two) who did not deliberate, but sent the Flood, Gathered the people to catastrophe. You agreed the destruction. (Now) their bright faces are dark (forever).’ Then she went up to the big flies which Anu had made, and (declared) before the gods, ‘His grief is mine! My density goes with his! He must deliver me from evil, and appease me! Let me go out in the morning (?)

Let these flies be the lapis lazuli of my necklace

By which I may remember it (?) daily (?) [forever (?)].’

The warrior Ellil spotted the boat

And was furious with the Igigi.

‘We, the great Anunna, all of us,

Agreed together on an oath!

No form of life should have escaped!

How did any man survive the catastrophe?

Anu made his voice heard

And spoke to the warrior Ellil

‘Who but Enka would do this?

He made sure that the reed hut disclosed the order.”

Enki made his voice heard

And spoke to the great gods,

‘I did it, in defiance of you!

I made sure life was preserved

(5 lines missing)

Exact your punishment from the sinner. And whoever contradicts your order

(12 lines missing)

“I have given vent to my feelings!’

Ellil made his voice heard

And spoke to far-sighted Enki,

‘Come, summon Nintu the womb-goddess!

Confer with each other in the assembly.’

Enki made his voice heard

And spoke to the womb-goddess Nintu,

‘You are the womb-goddess who decrees destinies.

] to the people.

[Let one-third of them be

Let another third of them be

In addition let there be one-third of the people,

Among the people the woman who gives birth yet does

Not give birth (successfully);

Let there be the pasittu-demon among the people,

To snatch the baby from its mother’s lap.

Establish ugbabtu entu egisilu-women:

They shall be taboo, and thus control childbirth.”

(20 lines missing to end of column)

(8 lines missing at beginning of column)

How we sent the Flood. But a man survived the catastrophe. You are the counsellor of the gods. On your orders I created conflict. Let the Igigi listen to this song in order to praise you, And let them record (?) your greatness. I shall sing of the Flood to all people: Listen! (Colophon) The End. Third tablet.

‘When the gods instead of man’

390 lines,

Total 1245

For the three tablets.

Hand of Nur-Aya, junior scribe.

Month Ayyar [x day],

Year Ammi-saduqa was king.

A statue of himself

 seq NL1 \r 0 \h The Flood Story from the Epic of Gilgamesh

This document begins as a discussion is underway between Gilgamesh and Utanapishtim, a human who attained eternal life. This section begins as the god Ea gives instructions to Utanapishtim.

“O man of Shuruppak,
 son of Ubartutu:

Tear down the house and build a boat!

Abandon wealth and seek living beings!

Spurn possessions and keep alive living beings!

Make all living beings go up into the boat.

The boat which you are to build,

its dimensions must measure equal to each other:

its length must correspond to its width.

Roof it over like the Apsu.”

I [Utanapishtim] understood and spoke to my lord, Ea:

‘My lord, thus is the command which you have uttered

I will heed and will do it.

But what shall I answer the city, the populace, and the Elders?’

Ea spoke, commanding me, his servant:

‘You, well then, this is what you must say to them:

“It appears that Enlil
 is rejecting me

so I cannot reside in your city (?),

nor set foot on Enlil’s earth.

I will go down to the Apsu to live with my lord, Ea,

and upon you he will rain down abundance,

a profusion of fowl, myriad(?) fishes.

He will bring to you a harvest of wealth.

In the morning he will let loaves of bread shower down

and in the evening a rain of wheat!” Just as dawn began to glow the land assembled around me the carpenter carried his hatchet, the reed worker carried his (flattening) stone, . . . the men . . .

The child carried the pitch,

the weak brought whatever else was needed.

On the fifth day I laid out her exterior.

It was a field in area,

its walls were each 10 times 12 cubits in height,

the sides of its top were of equal length, 10 times 12 cubits each.

I laid out its (interior) structure and drew a picture of it (?).

I provided it with six decks,

thus dividing it into seven (levels).

The inside of it I divided into nine (compartments).

I drove plugs (to keep out) water in its middle part.

I saw to the punting poles and laid in what was necessary.

Three times 3,600 (units) of raw bitumen I poured into the bitumen kiln,

three times 3,600 (units of) pitch into it,

there were three times 3,600 porters of casks who carried (vegetable) oil,

apart from the 3,600 (units of) oil which they consumed (?)

and two times 3,600 (units of) oil which the boatman stored away.

I butchered oxen for the meat(?),

and day upon day I slaughtered sheep.

I gave the workmen(?) ale, beer, oil, and wine, as if it were river water,

so they could make a party like the New Year’s Festival.

and I set my hand to the oiling(?).

The boat was finished by sunset.

The launching was very difficult.

They had to keep carrying a runway of poles front to back,

until two-thirds of it had gone into the water(?).

Whatever I had I loaded on it:

whatever silver I had I loaded on it,

whatever gold I had I loaded on it.

All the living beings that I had I loaded on it,

I had all my kith and kin go up into the boat,

all the beasts and animals of the field and the craftsmen I had go up.

Shamash had set a stated time:

‘In the morning I will let loaves of bread shower down,

and in the evening a rain of wheat!

Go inside the boat, seal the entry!’

That stated time had arrived.

In the morning he let loaves of bread shower down,

and in the evening a rain of wheat.

I watched the appearance of the weather.

The weather was frightful to behold!

I went into the boat and sealed the entry.

For the caulking of the boat, to Puzuramurri, the boatman,

I gave the palace together with its contents.

Just as dawn began to glow

there arose from the horizon a black cloud.

Adad rumbled inside of it,

before him went Shullat and Hanish,

heralds going over mountain and land.

Erragal pulled out the mooring poles,

forth went Ninurta and made the dikes overflow.

The Anunnaki lifted up the torches,

setting the land ablaze with their flare.

Stunned shock over Adad’s deeds overtook the heavens,

and turned to blackness all that had been light.

The land shattered like a pot.

All day long the South Wind blew 

blowing fast, submerging the mountain in water;

overwhelming the people like an attack.

No one could see his fellow,

they could not recognize each other in the torrent.

The gods were frightened by the Flood,

and retreated, ascending to the heaven of Anu.

The gods were cowering like dogs, crouching by the outer wall.

Ishtar shrieked like a woman in childbirth,

the sweet-voiced Mistress of the Gods wailed:

‘The olden days have alas turned to clay,

because I said evil things in the Assembly of the Gods!

How could I say evil things in the Assembly of the Gods,

ordering a catastrophe to destroy my people?!

No sooner have I given birth to my dear people

than they fill the sea like so many fish!’

The gods—those of the Anunnaki—were weeping with her,

the gods humbly sat weeping, sobbing with grief(?),

their lips burning, parched with thirst.

Six days and seven nights

came the wind and flood, the storm flattening the land.

When the seventh day arrived, the storm was pounding,

the flood was a war—struggling with itself like a woman writhing (in labor).

The sea calmed, fell still, the whirlwind (and) flood stopped up.

I looked around all day long—quiet had set in

and all the human beings had turned to clay!

The terrain was as flat as a roof.

I opened a vent and fresh air (daylight?) fell upon the side of my nose.

I fell to my knees and sat weeping,

tears streaming down the side of my nose.

I looked around for coastlines in the expanse of the sea,

and at twelve leagues there emerged a region (of land).

On Mt. Nimush the boat lodged firm.

Mt. Nimush held the boat, allowing no sway.

One day and a second Mt. Nimush held the boat, allowing no sway.

A third day, a fourth, Mt. Nimush held the boat, allowing no sway.

A fifth day, a sixth, Mt. Nimush held the boat, allowing no sway.

When a seventh day arrived

I sent forth a dove and released it.

The dove went off, but came back to me;

no perch was visible so it circled back to me.

I sent forth a swallow and released it.

The swallow went off, but came back to me;

no perch was visible so it circled back to me.

I sent forth a raven and released it.

The raven went off, and saw the waters slither back.

It eats, it scratches, it bobs, but does not circle back to me.

Then I sent out everything in all directions and sacrificed (a sheep).

I offered incense in front of the mountain-ziggurat.

Seven and seven cult vessels I put in place,

and (into the fire) underneath (or: into their bowls) I poured reeds, cedar, and myrtle.

The gods smelled the savor,

the gods smelled the sweet savor,

and collected like flies over a (sheep) sacrifice.

Just then Beletili arrived.

She lifted up the large flies (beads) which Arm had made for his enjoyment:

‘You gods, as surely as I shall not forget this lapis lazuli around my neck,

may I be mindful of these days, and never forget them!

The gods may come to the incense offering,

but Enlil may not come to the incense offering,

because without considering he brought about the Flood

and consigned my people to annihilation.’

 seq NL1 \r 0 \h Just then Enlil arrived.

He saw the boat and became furious,

he was filled with rage at the Igigi gods:

‘Where did a living being escape?

No man was to survive the annihilation!’

Ninurta spoke to Valiant Enlil, saying:

‘Who else but Ea could devise such a thing?

It is Ea who knows every machination!’

Ea spoke to Valiant Enlil, saying:

‘It is you, O Valiant One, who is the Sage of the Gods.

How, how could you bring about a Flood without consideration?

Charge the violation to the violator,

charge the offense to the offender.

but be compassionate lest (mankind) be cut off,

be patient lest they be killed.

Instead of your bringing on the Flood,

would that a lion had appeared to diminish the people!

Instead of your bringing on the Flood,

would that a wolf had appeared to diminish the people!

Instead of your bringing on the Flood,

would that famine had occurred to slay the land!

Instead of your bringing on the Flood,

would that (Pestilent) Erra had appeared to ravage the land!

It was not I who revealed the secret of the Great Gods,

I (only) made a dream appear to Atrahasis, and (thus) he heard the secret of the gods.

Now them! The deliberation should be about him!’

Enlil went up inside the boat

and, grasping my hand, made me go up.

He had my wife go up and kneel by my side.

He touched our forehead and, standing between us, he blessed us:

‘Previously Utanapishtim was a human being.

But now let Utanapishtim and his wife become like us, the gods!

Let Utanapishtim reside far away, at the Mouth of the Rivers.’

They took us far away and settled us at the Mouth of the Rivers.”

 seq NL1 \r 0 \h The Flood Story from the Book of Genesis

Wild animals of every kind, cattle of every kind, reptiles of every kind that move upon the ground, and birds of every kind—all came to Noah in the ark, two by two of all creatures that had life in them. Those which came were one male and one female of all living things; they came in as God had commanded Noah, and the LORD closed the door on him. The flood continued upon the earth for forty days, and the waters swelled and lifted up the ark so that it rose high above the ground. They swelled and increased over the earth, and the ark floated on the surface of the waters. More and more the waters increased over the earth until they covered all the high mountains everywhere under heaven. The waters increased and the mountains were covered to a depth of fifteen cubits. Every living creature that moves on earth perished, birds, cattle, wild animals, all reptiles, and all mankind. Everything died that had the breath of life in its nostrils, everything on dry land. God wiped out every living thing that existed on earth, man and beast, reptile and bird; they were all wiped out over the whole earth, and only Noah and his company in the ark survived.

After forty days Noah opened the trap-door that he had made in the ark, and released a raven to see whether the water had subsided, but the bird continued flying to and fro until the water on the earth had dried up. Noah waited for seven days, and then he released a dove from the ark to see whether the water on the earth had subsided further. But the dove found no place where she could settle, and so she came back to him in the ark, because there was water over the whole surface of the earth. Noah stretched out his hand, caught her and took her into the ark. He waited another seven days and again released the dove from the ark. She came back to him towards evening with a newly plucked olive branch in her beak. Then Noah knew for certain that the water on the earth had subsided still further. He waited yet another seven days and released the dove, but she never came back. And so it came about that, on the first day of the first month of his six hundred and first year, the water had dried up on the earth, and Noah removed the hatch and looked out of the ark. The surface of the ground was dry.

By the twenty-seventh day of the second month the whole earth was dry. And God said to Noah, ‘Come out of the ark, you and your wife, your sons and their wives. Bring out every living creature that is with you, live things of every kind, bird and beast and every reptile that moves on the ground, and let them swarm over the earth and be fruitful and increase there.’ So Noah came out with his sons, his wife, and his sons’ wives. Every wild animal, all cattle, every bird, and every reptile that moves on the ground, came out of the ark by families. Then Noah built an alter to the LORD. He took ritually clean beasts and birds of every kind, and offered whole-offerings on the alter. When the LORD smelt the soothing odour, he said within himself, ‘Never again will I curse the ground because of man, however evil his inclinations may be from his youth upwards. I will never again kill every living creature, as I have just done.

While the earth lasts, seedtime and harvest, cold and heat, summer and winter, day and night, shall never cease.’

God blessed Noah and his sons and said to them, ‘Be fruitful and increase, and fill the earth. The fear and dread of you shall fall upon all wild animals on earth, on all birds of heaven, on everything that moves upon the ground and all fish in the sea; they are given into your hands. Every creature that lives and moves shall be food for you; I give you them all, as once I gave you all green plants. But you must not eat the flesh with the life, which is the blood, still in it. And further, for your life-blood I will demand satisfaction; from every animal I will require it, and from a man also I will require satisfaction for the death of his fellow-man.

He that sheds the blood of a man, for that man his blood shall be shed; for in the image of God has God made man.

But you must be fruitful and increase, swarm throughout the earth and rule over it.’

God spoke to Noah and to his sons with him: ‘I now make my covenant with you and with your descendants after you, and with every living creature that is with you, all birds and cattle, all the wild animals with you on earth, all that have come out of the ark. I will make my covenant with you: never again shall all living creatures be destroyed by the waters of the flood, never again shall there be a flood to lay waste the earth.’

God said, ‘This is the sign of the covenant which I establish between myself and you and every living creature with you, to endless generations:

My bow I set in the cloud, sign of the covenant between myself and earth. When I cloud the sky over the earth, the bow shall be seen in the cloud.

Then will I remember the covenant which I have made between myself and you and living things of every kind. Never again shall the waters become a flood to destroy all living creatures.
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� The city ol’Shuruppak, on the Euphrates River.


� The advisor to the great gods of Shuruppak.


� A necklace with carved lapis lazuli fly beads, representing the dead offspring of the mother goddess Beletili/Aruru.
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